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Shemot (Exodus/Éxodo) 18:1-12

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [gi]`x ¤̧Wy£̀ÎlM̈k Áz ¥̀  d ½¤WyŸn o´¥zŸg Æoï §c ¦n o³¥dŸk Fex̧ §z ¦i r º©n §Wy¦Ii ©e 
 `i¯¦vFedÎi «¦Mk Fe ®On©r l­¥̀ ẍ §Uy ¦i §l «Ee d ½¤WyŸn §l Æmi ¦dŸl¡̀  d³Üyr̈d²F̈ed §i

 :m ¦i «ẍ §v ¦On ¦n l­¥̀ ẍ §Uy ¦iÎz ¤̀ad­ẍŸRt ¦vÎz ¤̀  d ½¤WyŸn o´¥zŸg ÆFex §z ¦i g À©Tw¦Ii ©e 
 :d̈i«¤gEeNl ¦Wy x­©g ©̀  d®¤WyŸn z ¤Wy´¥̀bm³¥Wy x ¤̧Wy£̀  d̈i®¤pä í¥p §Wy z­¥̀ §e 

 :d«Ïi ¦x §kp̈ u ¤x­¤̀ §Aa i ¦zi½¦id̈ x́¥Bb x ½©n ῭  i´¦Mk mŸ ½Wy §x«¥Bb Æcg̈ ¤̀ «d̈cm¬¥Wy §e 
a ¤x¬¤g ¥n i ¦p­¥l ¦Sv©Ii ©e i ½¦x §f¤r §Aa Æi ¦a ῭  i³¥dŸl¡̀Îi «¦Mk x¤f®¤ri ¦l¡̀  c­g̈ ¤̀ «d̈

:dŸ«r §x ©Rt
[18] 1. When Jethro, the priest of Midian, Moses’ father-in-law, heard of all that Elokim
had done for Moses, and for Israel his people, and that Hashem had brought Israel out of
Egypt; 2. Then Jethro, Moses’ father-in-law, took Zipporah, Moses’ wife, after he had sent
her back, 3. And her two sons; and the name of one was Gershom; for he said, I have
been an alien in a strange land; 4. And the name of the other was Eliezer; for the Elokim
of my father, said he, was my help, and saved me from the sword of Pharaoh;

[18] 1. Cuando Jetro, sacerdote de Madián, suegro de Moisés, oyó todo lo que Elokim
había hecho por Moisés y por Israel su pueblo, y que Hashem había sacado a Israel de
Egipto; 2. Entonces Jetro, suegro de Moisés, tomó a Séfora, la mujer de Moisés, después
que él la despidió, 3. Y a sus dos hijos; y el nombre de uno era Gershom; porque dijo:
Extranjero he sido en tierra extraña; 4. Y el nombre del otro era Eliezer; porque el Elokim
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de mi padre, dijo, fue mi ayuda, y me salvó de la espada de Faraón;

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

dd®¤WyŸnÎl ¤̀  Fe ­Yz §Wy ¦̀ §e ei¬p̈äEe d²¤WyŸn o¬¥zŸg Fex̧ §z ¦i Ÿ̀ºaÏi ©e 
 :mi «¦dŸl¡̀ «d̈ x¬©d m­Ẅy d¬¤pŸg `Ee ²dÎx ¤Wy£̀  x ½̈Aa §c ¦On ©dÎl ¤̧̀eÆx ¤n Ÿ̀I̧i ©e 

d̈i­¤pä i¬¥p §WyEe ½Lj §Yz §Wy ¦̧̀ §e Lji®¤l ¥̀  ´̀Äa Fe ­x §z ¦i ¬Lj §p ¤zŸ «g i²¦p£̀  d ½¤WyŸnÎl ¤̀
 :Dd«Ön ¦rfFe ½lÎw ©Xy¦Ii ©e ÆEeg ©̧Yz §Wy¦Ii ©e FeÀp §zŸ «g z`´©x §w ¦l d ¹¤WyŸn ` ¥̧v¥Ii ©e 

 :dl̈¡dŸ «̀ d̈ Ee Ÿ̀­aÏi ©e mFe®lẄy §l Eed­¥r ¥x §lÎWyi ¦̀  Ee¬l£̀ §Wy¦Ii ©egx³¥Rt ©q §i ©e 
 d³Üyr̈ x ¤̧Wy£̀ÎlM̈k Áz ¥̀  Fe ½p §zŸǵ §l Æd ¤WyŸnÆdF̈ed §im ¦i ½©x §v ¦n §lEe dŸ́r §x ©t §l 

Kj ¤x ½¤Cc ©Aa m ©z´῭ v̈ §n x´¤Wy£̀  Æd ῭ l̈ §Yz ©dÎlM̈k z³¥̀  l®¥̀ ẍ §Uy ¦i zŸćFe` l­©r
 m­¥l ¦Sv©Ii ©ed «edi:

5. And Jethro, Moses’ father-in-law, came with his sons and his wife to Moses into the
wilderness, where he encamped at the mount of Elokim; 6. And he said to Moses, I your
father-in-law Jethro have come to you, and your wife, and her two sons with her. 7. And
Moses went out to meet his father-in-law, and did obeisance, and kissed him; and they
asked each other about their welfare; and they came into the tent. 8. And Moses told his
father-in-law all that Hashem had done to Pharaoh and to the Egyptians for Israel’s sake,
and all the hardship that had come upon them by the way, and how Hashem saved them.

5. Y Jetro, el suegro de Moisés, vino con sus hijos y su esposa a Moisés al desierto, donde
acampó en el monte de Elokim; 6. Y dijo a Moisés: Yo tu suegro Jetro he venido a ti, y tu
mujer, y sus dos hijos con ella. 7. Y Moisés salió a recibir a su suegro, e hizo reverencia, y
lo besó; y se preguntaban unos a otros por su bienestar; y entraron en la tienda. 8. Y
Moisés contó a su suegro todo lo que Hashem había hecho a Faraón y a los egipcios por el
bien de Israel, y todas las dificultades que les habían sobrevenido en el camino, y cómo
Hashem los había salvado.
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(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

h d¬Üyr̈Îx ¤Wy£̀  d ½̈aFeHh ©dÎlM̈k l©µr Fe ½x §z ¦i §Cc ©ǵ ¦Ii ©e d­F̈ed §il®¥̀ ẍ §Uy ¦i §l 
 :m ¦i «ẍ §v ¦n c¬©Ii ¦n Fe ­li ¦Sv ¦d x¬¤Wy£̀i KjEex́Äa ¼Fex §z ¦i »x ¤n Ÿ̀»Ii ©e d ½̈eŸd §ix ¤̧Wy£̀  

Æli ¦Sv ¦d x³¤Wy£̀  dŸ®r §x ©Rt ć©Ii ¦nEe m ¦i­©x §v ¦n c¬©Ii ¦n m²¤k §z ¤̀  li¬¦Sv ¦d
 :m ¦i «ẍ §v ¦nÎc©i z ©g­©Yz ¦n m ½̈rd̈Îz ¤̀`ilFe ¬cb̈Îi «¦Mk i ¦Yz §r ½©cï d´Ÿz©r 

d­F̈ed §i :m«¤di¥l£r Ee ­cf̈ x¬¤Wy£̀  x ½̈aC̈c ©a i´¦Mk mi®¦dŸl¡̀ «d̈ÎlM̈k ¦n aigº©Tw¦Ii ©e 
| lŸḱ §e oŸ¹x£d«©̀  Ÿ̀a̧Ïi ©e mi®¦dŸl «̀¥l mi­¦gä §fEe d¬l̈Ÿr d²¤WyŸn o¬¥zŸg Fex̧ §z ¦i

:mi «¦dŸl¡̀ «d̈ i¬¥p §t ¦l d­¤WyŸn o¬¥zŸgÎm ¦r m ¤g²¤lÎlk̈¡̀ «¤l l À¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §w ¦f
9. And Jethro rejoiced because of all the goodness which Hashem had done to Israel,
whom he had delivered from the hand of the Egyptians. 10. And Jethro said, Blessed be
Hashem, who has saved you from the hand of the Egyptians, and from the hand of
Pharaoh, who has saved the people from under the hand of the Egyptians. 11. Now I
know that Hashem is greater than all gods; for in the thing where they dealt proudly he
was above them. 12. And Jethro, Moses’ father-in-law, took a burnt offering and sacrifices
for Elokim; and Aaron came, and all the elders of Israel, to eat bread with Moses’
father-in-law before Elokim.

9. Y Jetro se alegró por todo el bien que Hashem había hecho a Israel, a quien había
librado de la mano de los egipcios. 10. Y Jetro dijo: Bendito sea Hashem, que te ha
salvado de la mano de los egipcios, y de la mano de Faraón, que ha salvado al pueblo de
la mano de los egipcios. 11. Ahora sé que Hashem es más grande que todos los dioses;
porque en lo que se ensoberbecieron, él estaba por encima de ellos. 12. Y Jetro, suegro
de Moisés, tomó holocaustos y sacrificios para Elokim; y vino Aarón y todos los ancianos
de Israel a comer pan con el suegro de Moisés delante de Elokim.
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